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Key concepts

Respeaking (subtitling through speech recognition): the 
process of repeating or reformulating what is heard (live 
programme or event) using headphones, a microphone and 
a computer into a voice-recognition software (for example, 
Dragon NaturallySpeaking®). The software is trained to 
that speci� c individual’s voice and pronunciation, and uses 
the audio input from the respeaker to generate the caption 
text. Punctuation, formatting and some speci� c features for 
the deaf and hard-of-hearing audience need to be added 
so that the output makes sense to the end user. This means 
words like ‘comma’ and ‘full stop’ have to be said aloud. The 
speech-recognition software turns the recognised utterances 
into written subtitles, and these are displayed on the screen 
with the shortest possible delay.

Reaspeaker: the person who reutters the discourse that is 
being said in the same language of the speaker into a 
voice-recognition software.

Interlingual Live Subtitling (ILS): respeaking between 
different languages.

Interlingual Live Subtitler (ILSer): the person responsible 
for interpreting into a different language the discourse 
that is being pronounced by the speaker into a 
voice-recognition software.

Target groups

Vulnerable audiences Foreign audiences

Deaf and hard of hearingviewers Migrants, refugees and marginalised 
groups at risk of exclusion

People with special needs and 
learning disabilities

Physically/mentally challenged 
groups

ILSA
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Subtitling
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ilsaproject.eu

What’s new?

Live speeches have been subtitled in the same language 
through different methods since the early 1980s. However, 
migration streams and the increased multilingual 
composition of societies worldwide have led to a growing 
demand for accessibility to live audiovisual content and 
events in a foreign language. That is the challenge ILSA 
seeks to address, by training professionals who are able to 
produce live subtitles in a language that is different from the 
one of the speaker.

1. Live subtitles
2. Live subtitles show on TV
3. Live Event
4. Computer with speech-to-text software
5. Respeaker/Interlingual live subtitler
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